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We surveyed the TN
community to see what SQ»
their level of Maori was and Haraaw

LEEL BT

also if they would be
interested in learning Te
Reo Maori.

19904 /2007

at NZ Hig

We talked with local historians at

AL TN

the oldest stone building in New

Zealand and the place where the
first European people settled. We Church Missionary
investigated what impact this had & School Accounts
on our Maori language. Te Kiddee I 'dee Store
1823-i1324
Church Missionary Society



We run weekly Te Reo Maori
classes for the teachers at
our school. We received lots
of good feedback from them
and they learnt alot!

We have ensured that the
lessons are sustainable and will
be a part of our school for years
to come!

How valuble did you find
the lessons?

Teacher 7
Teacher 6
Teacher 5
Teacher 4
Teacher 3
| Teacher 2

R Teacher 1
0] 1 2 3 4 5

S\

’\
- .

%,

S

Matagav
LI BT




TN
-

%,
&

It was a long process to get our
signs underway. We had to get
permission from our Principal
and quotes from Sign writers.
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R S GT Kerikeri High School
’" - i"' s f Kerikeri, Bay of Islands
. _ : /o

New Zealand

We have learnt so much about sign
making and now have our own machine
at school to make them. The signs are
finally going up and we are excited! = -




We had an interview Wt -?-[Ei@‘ﬁ‘&
with the Education S }“
Review Office of NZ and ! ‘ E - R .
they were very \ ‘ A SEe L
interested in our Te Reo
Maori classes.
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We stressed the importance of
strengthening Te Reo Maori to
the 2011 NZ Minister of
Education Anne Tolley.

Office of Hon Dr Pita R Sharples

MP for Tamaki Makaurau
Minister of M3ori Af,
Associate Minister of Comections

Associate Minister of Education

13 JUN 2011

Nga Tauira o Kerikeri

Kerke sigh Scnool We sent an email of concern to

e o the NZ Minister of Maori Affairs,
Dr. Pita Sharples, who wrote to us

Thank you for your e-mail of 18 May 2011 about Maori language ) .

Coueon. | spoicoie for o delsy in reeponding, and hope at | oan showing his support for what we

provide some value for your studies. | was impressed by your focus on Maori . .
Jlanguage pronunciation as part of your community problem solving challenge. t t h

The correct pronunciation of our language strengthens its place mgcmr society are ryl ng O achieve.
and contributes to positive relationships between Maor and other citizens. |

am sure you will appreciate the value in terms of human dignity of the correct

pronunciation of personal and place names. There are some interactive

websites that have suggestions and tools about supporting correct

pronunciation, including www koreromaori,co nz and il

| am sure you will find some useful information at these sites to support your

studies o S—
The suggestion of creating a Minister of Maori Language was raised as part

of a Review of the Maor Language Strategy and Sector. The full review

report, Te Reo Mauriora, is available at www.tpk.govinz. | am currently

considering the report as the basis for developing a new Maori Language

Strategy. | will be undertaking this work in conjunction with other Ministers,

and | cannot confirm the approach towards specific recommendations at this

stage. As this work progresses, | will consider the importance of correct Maori

language pronunciation and how this might be reflected in a new M3aori

Language Strategy. Kiti md t@nei wa

Téna koutou

Heol and
r/‘ -
~ Jtec
na Hon Dr Pita
Minister of Maori Affairs

Private Bag 16041, Pariament Bulldings, Wellingion 6160, New Zealand. Telephone 64 4 817 6825 Facsimile 64 4 817 6525
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We set up stalls at school
and ran quizzes promoting
Maori language week and
gave prizes to people for
using Te Reo Maori.
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pmoting Te Reo Maori in our cojmmuni

We handed out pamphlets at
the Kerikeri Christmas
Parade and talked to the
public to help strengthen and
promote Te Reo Maori.
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Australian Idol winner Stan
Walker supported our desire to
promote the Maori language in

We gave International students of our school
a ‘Maori cultural experience’. They learnt
Maori songs, Maori legends, slept in a
traditional Maori meeting house, prepared
traditional Maori food but most importantly
saw the value of the Maori language .

our community.
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We spoke to neighbouring schools,
encouraging them to pronounce
and strengthen the Maori language
in their own school community.

We were VIP’s at the NZ Maori
Language awards. This is
where the Maori Language
Commission acknowledges
Maori Language initiatives in
NZ.



